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Paul: To Wickywoo and the monkeys.



The Paul Noble Method

Over the years, | have taught many, many people. Curiously, they have each had much
the same story to tell regarding their previous experiences of language learning. As a
result, these days, when | first start a teaching session, | ask my students to raise their
hands if they have had any of the following experiences.

Raise your hand, | say:

e If you studied a language for several years at school but came
out unable to really say anything.

e If you have ever bought a language course and given up around
page thirty, somewhere around chapter two.

e If you have ever felt more confused by a teacher’s explanation of
the language than by the language itself.

e If you have ever been amazed by just how closely grammar
books resemble furniture assembly instructions.

e If you have ever felt that you may in fact be more or less
incapable of learning a foreign language.

Invariably, all the students soon have at least one hand in the air - and they laugh.
They laugh because for some reason our language-learning experiences tend to be
very similar and, sadly, these similar experiences tend not to be very good ones.

My own initial experiences of language learning were also uncannily similar to those
described above. In fact, when | ask my students these questions, my own hand is the
first to go up - and it stays up until we have gone through them all.

However, these less than positive experiences have had an upside both for myself and
for those individuals | have taught because they, along with a number of other factors,
have helped inform and shape the method that will be used during this course.

Using this method, you will learn how to communicate in Chinese and how to
formulate your own ideas and thoughts using Chinese.

As you learn with it, you will quickly discover that | do not use complicated grammatical
explanations at all, and | will not ask you to memorise long lists of vocabulary - the way
the course is structured will by itself ensure that you remember what you are taught.
Instead, through your interaction with the recording, | will lead you through the
Chinese language, enabling you to build up complex sentences by yourself, step by
step, so that you are actually speaking independently in Chinese by the end of the
course. And this is regardless of how little, or how much, you know when you begin.



The Paul Noble Method

You will also discover that the language | teach is designed to be adaptable, so that
you will be able to use it just as easily for holidaying in China as for living or working
there; it will be just as easy to use it to order a Chinese meal as to hold a conversation
with the waiter who brings it to you. And, again, all of this regardless of how little, or
how much, you know when you begin.

At the time of writing, this method has already proved extremely successful with a
very great many students, including countless so-called “no-hopers”. Interestingly,
not one of these students failed to learn using this method. It is these many success
cases, letters of thank you — and even the occasional hug - that have made teaching
languages so very worthwhile for me and it is this which has persuaded me to publish
my courses here, for the first time.

| anticipate and hope that they will be as effective for you as they have been for so
many of my other students.

Paul Noble

Paul Noble
Head of the Paul Noble Language Institute



How to use this booklet

This booklet has been designed to provide you with a quick and easy way to review
and reinforce the key vocabulary, structures and contents of your Paul Noble Method
Chinese course.

Although the core part of your learning will take place via your use of the accompanying
course recordings, we have also included this booklet in order to provide you with a
quick reference guide to the language.

It is worth noting that this booklet should be used after you have begun working
through the audio recording. It will serve as excellent reinforcement, guidance and
review material but is not designed to teach you Chinese by itself. This is what the audio
recording will do - and very rapidly too. After you have begun listening to the course,
you will then find this booklet to be an extremely useful review and reference resource
but you must start by listening to the recording first.

So, if you haven’t done so already, go and press play on that first audio track and get
started. You're about to find out just how good a course this is!



Core course review

The best way to use this part of your booklet is to start by reading through a page,
looking at both the English and the Chinese. Then go back to the beginning of that
same page and, while covering the Chinese side of the text, translate the English into
Chinese - just as you did when you listened to the audio part of the course.

Once you can get 9o% of a page’s content correct, move on to the next page and
follow the process again. By doing this, you will quickly recall and reinforce what you
learnt with the course recordings.

A note about the format
Each sentence provided in the core course review is laid out with the English on the left-
hand side and the Chinese on the right.

The Chinese side provides three written versions of the Chinese translation. For
example:

| want fried noodles. B
FEIS .

W6 yao chao mian.

All three versions say exactly the same thing in Chinese

The top version is a translation of the English that has been written in traditional
Chinese characters. This is the written form of Chinese currently used in Taiwan and
Hong Kong.

The middle version is a translation of the English that has been written in simplified
Chinese characters. This is the written form of Chinese currently used in Mainland China.

The bottom version is a translation of the English that has been written in the
Romanized version of Chinese, known as “Pinyin”. It is used by non-Chinese to read the
language. It includes tone marks to let you know which tone to use for each syllable.

Use whichever helps you most
I'have included all three versions here so that you can use this booklet in whichever way
suits you best.

If you are mostly interested in learning to speak the language then you will probably
want to read the bottom, Romanized version. If you are planning to learn the written
language used in Mainland China, you will wish to learn how to read the middle,
simplified version. If you are planning to learn the written language used in Taiwan and
Hong Kong, you will wish to learn how to read the top, traditional version.



The present

Talking about what you want, can and would like to do.

Want

I want

chow mein / fried noodles

| want fried noodles.

tofu

| want tofu.

and

| want tofu and fried noodles.

not

I don’t want / | not want

By
B
W0 yao

14
i

chdao mian

FE
FELBT

W0 yao chdo mian.

T
G
doufu

LRGN,
REEE.

W6 yao doufu.

vl
F
hé

TR ZE G R4
TR LN

W0 yao doufu hé chao mian.

xR
7
bu

I
TAE
W0 bu yao



The present

| don’t want tofu and fried noodles.

You want

spoken question mark

fried rice

Do you want fried rice?

Yes.

PRASTE BRI
BAEE S JEFILD 1

W0 bu yao doufu hé chao mian.
i

e

Ni yao

152

g ?

ma?

IR
iR

chdo fan

B AR 2
KB 2

Ni yao chao fan ma?

2,
%,

Yao.

R
R,

Bu yao.

NOTE! To answer “yes” or “no” to a question in Chinese, you simply repeat part of
what you've been asked. If you're asked “do you want fried rice?” you'll simply say
“want” in order to answer “yes”. And, if you want to answer “no”, you'll simply say
“not want”. It's really fairly simple and logical - once you get used to it.

Pockmarked Grandma’s Tofu /
mapo tofu

Do you want mapo tofu?

B )
PR LI

mapé doufu

PREE R % GRS 2
PRE RS L 2

Ni yao map6 doufu ma?



Don’t you want mapo tofu?

The present

PRANLE BRI S I 2
PRANEL RS 5L J e 2

Ni bu yao mapé doufu ma?

NOTE! As well as using the spoken question mark “l§?”/“M?"/“ma?” to ask
questions, you can also use a “want-not-want” type of construction.

Do you want? (WNW")

Do you want fried rice and mapo
tofu? (WNW)

tea

Do you want tea and mapo tofu?

(WNW)

Yes.

Yes, | want tea and mapo tofu.

No.

No, | don’t want tea and mapo tofu.

PREEAEE?

PREEAEE?

Ni yao bu yao?

PREEA B BRI IR 5 2
PR BEANEERB RN R 15 ?

Ni yao bu yao chdo fan hé mapé

PREEAEEZFIRRLE G ?
PREEAN BRI RRE T S 2
Ni yao bu yao cha hé mapé doufu?

e

£

Yao.

B, REGHRRE G

B, RBERFREE G

Yao, wo yao cha hé mapé doufu.

RE,
R,

Bu yao.

ANEL, AR RIRRSE T
ANBL, PATERFNRRLE S
Bu yao, wo bu yao cha hé mapé
doufu.

" Whenever you see “WNW” next to a question, this means you should construct this sentence
using a “want-not-want” type of construction rather than using the spoken question mark

“WE? 7/ N2 7/ “ma?”

m



The present

NOTE! Just as in English, you can give short “yes” or “no” answers to questions or you
can be very emphatic and say things like “No, | don’t want tea and mapo tofu.” Most of
the time, of course, just like in English, you'll probably just say “yes” or “no” but, if you
feel you need to be very emphatic, you at least know how to do so!

He wants

He doesn’t want

to go / to go to

Beijing

Does he want to go to Beijing?
(WNW)

He doesn’t want to go to Beijing.

She doesn’t want

Shanghai

fib

fil 2
Tayao
foR
flbANEE
Ta bu yao
ES

%

qu’

Jexnt

bt

Béijing
AR E I AL 5T ?
BT bt ?

Ta yao bu yao qu Béijing?
fbAEE L LI
fANEE J AL T

Ta bu yao qu Béijing.
A EE

Wb AN

Ta bu yao

i

ity

Shanghai

o 20" - “qu” - is pronounced in an interesting way. To say it correctly, you simply round your lips
as though you are going to whistle and then, while keeping your lips still clearly rounded, say the
“chee” from cheese. Do that and you'll pronounce “qu” perfectly!



She doesn’t want to go to Shanghai.

Would like

| would like

| would like tea.

special fried rice / house fried rice /

Yangzhou fried rice

I would like special fried rice
and tea.

I would like to go

The present

WAZES Fifg,
WA 3 L
Ta bu yao qu Shanghai.

FeAr L
FeAp L

W0 xiang yao

AR
TeARZ

W0 xiang yao cha.

PN Ib
PSR

Yangzhou chdo fan

PABHG NS GRS
FALZE NSRS

WO xiang yao Yangzhou chao
fan hé cha.

Atk
A%

W0 xidng qu

NOTE! As you learned during the course, to say “l would like to go” you can also say
“wo xidng yao qu” / “FAHEL L - thisis in no way incorrect and is perfectly normal
to say. However, it is very common to shorten this to simply “wd xidng qu” / “FeAH 25"

as you did during the course.

Nanjing

| would like to go to Nanjing.

[P

I
Nanjing
T .
T LA

W4 xiang qu Nanjing.

13



The present

restaurant / a restaurant / meal hall i
BT
canting

I would like to go to a restaurant. AR
T LT,
WO xiang qu canting.
You would like to go to a restaurant. fRAH L4 E .,
PRALERIT .
Ni xidng qu canting.

Would you like to go to a restaurant? /  {RAH 248 JgENE ?

You would like to go to a PrA L g 2
restaurant ma? Ni xidng qu canting ma?
Yes. A

/A\':EO

iang.

No. A,

A,

Bu xidng.

NOTE! So again, to answer “yes” or “no” to a question in Chinese, we once more need
to repeat part of what we’ve been asked. So, if you're asked “You would like to go

to a restaurant ma?” (“Ni xidng qu canting ma?”) you'll simply say “would like”
(“xiang”) in order to answer “yes”. And, if you want to answer “no”, you'll simply say
“not would like” (“bu xiang”). If you think about it, it’s fairly logical - you're asked
whether you would like to do something and you reply either would like or not
would like in order to answer that question.

to eat Nz
nz
cht

dinner HifL A2

AR
wancan



Would you like to go to a
restaurant to eat dinner?

You (MTOP?)

Would you like to go to a
restaurant to eat dinner? (MTOP)

You would like to eat... (MTOP)

The present

R AE 25 2 SR s I A1 2
PRABE AT o ) 2
Ni xiang qu canting cht wancan ma?

A
PR
Nimen

PRAM AL 24 B W A8 2
PRATTRR D48 T W W 2 ey 2
Nimen xiang qu canting chi
wancan ma?

FRAMALLRZ -
PRATIRRNG -
Nimen xiang chr...

NOTE! Again, note that, when “would like” is followed by “to eat” you can use the
shortened version of “would like”. This is the case whenever “would like” is followed by

e » o

“to... something”. So, “to go”, “to eat”,

» o« » o "o

to order”, “to do / to make”, “to buy”, “to sell”,

“to use” and so on - these can all be used with the shortened version of “would like”.

Would you like to eat dinner?
(MTOP)

breakfast

Would you like to eat breakfast?
(MTOP)

They

PRAP AR I 2 2
PRATTRE I 2 0 2
Nimen xiang cht wancan ma?

i
L

zaocan
PRAP A ARG 2

PRATTALZ A e 2
Nimen xiang chi zdocan ma?

f A
fibAr]
Tamen

* Whenever you see “MTOP”, this lets you know that you need to use the Chinese word for “you” that
you use when you're talking to More Than One Person. So, if you see “MTOP” use “nimen”.



The present

Would they like to eat breakfast?

What?

What would they like to eat?

to order

What would they like to order?

What would you like to order?

(MTOP)

Please may | ask? / Please ask?

Please may | ask, what would
you like to order? (MTOP)

dish / dishes / vegetable

What sort? / What sort of?

What sort of dish? / What sort

of dishes?

16

A AR LA 2
fbATT AL F A 2
Tamen xidng chi zaocan ma?

frEs?
fra

Shénme?

AP A AR 2
AT Z A 22

Tamen xiang chi shénme?

Hh
;L

dian

A AMARR £
AR RAT A7

Tamen xiang dian shénme?

PRI B 2
R A4 2

Nimen xiang dian shénme?

EEK
A ?
Qing weén?

R, AR AL A 2

W], RATTA A A2

Qing wén, nimen xidang didan
shénme?

8 %

frEs?
fra

Shénme?

fhEssE?
fH oz

Shénme cai?



Please may | ask, what sort of
dishes would you like to order?
(MTOP)

to do / to make

What would they like to do?

What would they like to make?

They would like to make dinner.

good / well / okay

very

very good / very well

Hello.

How are you?

thank you

The present

G, ARG RS ?
W, AR A
Qing wén, nimen xidng didn
shénme cai?

1
i

ZUuo

A AR A 2
fATTAR 22
Tamen xidng zu6 shénme?

A AAR AT
AT 42

Tamen xiang zuo shénme?

AP AEUA 42 o
AT 4

Tamen xidng zuo wancan.

4y
by

hao

IR
RET

hén hao

s/
PRUF
Ni hio.

PRI ?
PRgF 2

Ni hao ma?

o
i i

xiéxie



The present

Very well, thank you. MRLF, S
IRAF, .

Hén hdo, xiéxie.

Is that okay? / Would that be alright? 4 R4 ?
TN ?

Hao bu hdo?

| would like to order mapo tofu. RMEREE I . WALE?

Would that be alright? AT IREE TG o WAL ?
W0 xiang dian mapé doufu.
Hao bu hao?

Can - “be allowed to”, “know how to” and “be
able to”

I can / I’'m allowed to / It’s alright AT Lk
for me to / It’s permissible forme to LA

WO kéyi
to buy H
g{‘
mai
I can buy... / I’'m allowed to buy... AT -
A LAY
WO kéyi mai...
What can | buy? / What am | FnT LU A ?
allowed to buy? AT LLIAT A2
WO kéyi mai shénme?
one unit —{H
A
yige
a cell phone / a mobile phone / i T
one unit mobile phone —ANFHL
yT gé shouji



Can | buy a mobile phone? /
Is it alright if | buy a mobile phone?

Can | buy a mobile phone? / Is it
alright if | buy a mobile phone?
(shortened version)

The present

Fony DU — (TR 2
Ty LK —AS L ?
W6 kéyi mai yT gé shoujt ma?

FR AT LU TS
T LA T- L ?

WO kéyi mai shouji ma?

NOTE! So, as you learnt during the course, when you're talking about “a” something -
a mobile phone, a computer, a car or whatever - you can, if you want, leave the

“one unit” part out of the sentence.

new

a new cell phone / a new mobile
phone / one unit new mobile
phone

Can | buy a new mobile phone?

Can | buy a new mobile phone?
(shortened version)

a handbag

Can | buy a handbag? / Is it alright
if | buy a handbag?

Can | buy a handbag? / Is it alright
if | buy a handbag?
(shortened version)

i
b0

Xin

— B I T
—ASHETFAL

yT gé xin de shoujt

FRT LU —{RHT 1 T 2

Fr LUK ANF T L 2

W0 kéyi mai yT gé xin de shouji ma?
Fr LB BT TR 2

A LLISH I FHL 2

W0 kéyi mai xin de shouji ma?

— (T

AT

yT gé shoutibao

FATLUE (TR NS ?

BT LLE A TR

WO kéyi mai yT ge shoutibao ma?
ol LLE TG
LT 2

W0 kéyi mai shoutibao ma?



The present

a new handbag / one unit new
handbag

Can | buy a new handbag? / Is it
alright if | buy a new handbag?

Can | buy a new handbag? / Is it
alright if | buy a new handbag?
(shortened version)

Yes.

No.

— B TR
—AHRTRE

yT gé xin de shoutibao

PR LU (B TR S ?
Fr DL ANFI T i g 2
WO kéyi mai yT gé xin de
shoutibao ma?

FenT LLECH 1 ARG 2

FenT LA ) T g 2

W0 kéyi madi xin de shoutibao ma?
"L,

[

Kéyi.

AH L,

ANTTEL.

Bu kéyi.

NOTE! So again, to answer “yes” or “no” to a question in Chinese, we simply need to
repeat part of what we've been asked. So, if someone asks “Can | buy a new handbag?”
to answer “yes”, you'll simply say “can”. And, if you want to answer “no”, you'll simply

say “not can”. Simple!

to sell

I can sell / I'm allowed to sell

your (talking to one person)

computer

20

pci

mai

Frf LI
Frl LIS
WO kéyi mai
PRI

PRI

ni de

A
HL

dianndo



Can | sell your computer? / Is it
alright if | sell your computer?

laptop

Can | sell your laptop? / Am | allowed

to sell your laptop? / Is it alright
if I sell your laptop?

| can’t sell your laptop. / I’'m not

allowed to sell your laptop.

today

evening

this evening

to use

This evening, can they use
your laptop?

The present

FenT LLET R ) A 2
FenT LAS AR AR HL i b 2

W0 kéyi mai ni de dianndo ma?

THEE
B L

shouti diannao

Fr LB AR T R S 2

FA LSRR T4 v o 2

W0 kéyi mai ni de shouti diannao
ma?

FATTLUE AR TR B
FA T ASZAR I T4 v i o
WO bu kéyi mai ni de shouti
diannao.

AR
AR
jintian

i L
i L

wanshang

AR
AR

jintian wanshang

]
H
yong

AR b AR LR T 5
i 2

ARG L, AEATTRT DU AR T4 e
Jiincy 2

Jintian wanshang tamen kéyi yong
ni de shouti dianndo ma?

21



The present

Can they use your laptop this
evening?

A AR b ] U AR I 4w K
12

FATTA R b T DU AR A -4 v
I 2

Tamen jintian wanshang kéyi yong
ni de shouti dianndo ma?

NOTE! The two above sentences carry an identical meaning. However, because the
first sentence places the time right at the front, it places more emphasis on when
they're going to use the laptop. Either way of saying this is perfectly fine, however - but
just be aware that moving the time to the very front does place extra emphasis on
when you're doing it - just as it does when we do the same in English!

my

my laptop

my handbag

mum / mom*

my mum

to say / to speak

i
i

wo de

TR TR
T T3 b ik

wo de shouti diannao
EI Tt
KMFHRA

wo de shoutibao

/]
ey

mama

T ssdl / Pusas
Tty /Pl

wo de mama / wo mama

s
Bt
shud

* Another fun British / American language difference here. If you're American and reading this booklet,
please be aware that British people spell “mom” as “mum” and this is what | do throughout this
booklet. So, if you're from the U.S. please just read all instances of “mum” you find here as “mom”!

22



The present

my mum speaks / my mum says FRUGUGER
Fehm it
wo mama shud
China / Middle Kingdom / e
Middle Country L
Zhdngguo
My mum says | can go to China. FRUGUGER T T AP
Bl i nT L
WO mama shud wo kéyi qu
Zhdngguo.
My mum says we can’t go to FRUGUSERTRAMAN T DL 48 EnZ I 2
a restaurant to eat dinner. TSI Y FRATIAN ] DL 24 Tz M A

WO mama shud women bu kéyi qu
canting chi wancan.

roast duck S
Je5 g

kaoya

Peking duck / Beijing roast duck Elwngcal
Elwneil

Béijing kaoya
I can / | know how to P

e
W6 hui

23



The present

| can make Peking duck. / | know
how to make Peking duck.

his

| can use his computer. / | know

how to use his computer.

Chinese / Middle Language /

Middle Literature

| can speak Chinese.

Can you speak Chinese?

Can you speak Chinese? (MTOP)

English

| can speak English.

dad / papa

my dad

24

T b mtrs s
P b atrs g

W4 hui zuo Béijing kaoya.

fiufry
i1
ta de

T A E R .
T AR I -

W0 hui yong ta de dianndo.

3L
i

Zhongwén

Fegrah .
T,

WO hui shud Zhongwén.

frgraih g ?
fraxvirhscng ?
Ni hui shué Zhongwén ma?

PrAr e S 2
PrArTes il S 2
Nimen hui shud Zhongwén ma?

e
Yingwén

eI,
UL
W0 hui shud Yingwén.

wE

baba

kmEsE / KES
reEs / REE
wo de baba / wo baba



My dad says he can speak English.

My dad says he can’t speak English.

but

My Dad says he can’t speak English
but he can speak Chinese.

car

to operate

to drive / to drive car /
to operate car

Can you drive? / Do you know
how to drive?

Yes.

The present

KEE R TR I
BEE WA UL
W& baba shud ta hui shud
Yingwén.

KEERMA TR,
KEE VAN SV

W0 baba shud ta bu hui shud
Yingwén.

fHZ
(PR3
danshi

KEERMA TR, R
B,

REGE VARSI, Hfhs
Y,

WO baba shud ta bu hui shud
Yingwén, danshi ta hui shuo
Zhongwén.

*
%

ché

Bl
IF
kai

ot
i

kai ché

e B EG 2
PRz T4 2
Ni hui kai ché ma?

My 8

T
S

25



The present

Yes, | can drive.

No, | can’t drive.

&, WEhE,
2 RIS

Hui, wo hui kai ché.

er.
Az,
Bu hui.

A, TAEHIH,
Ao, BARTTF.

Bu hui, wo bu hui kai ché.

NOTE! So, “hui” / “&" / “4" is used to mean “can” in Chinese in the sense of “know
how to” and is really quite easy to master. After all, when you say “I can speak Chinese”,
what you really mean is that you know how to speak it - not that someone’s told you

you're allowed to!

I can / I'm (physically) able to

This evening, | can drive. /

This evening, I’'m able to drive.

This evening, can you drive? /
This evening, are you able
to drive?

Can you drive this evening? /
Are you able to drive this
evening?

Yes.

26

Fene
B

WO néng

ARMe L, FRER
ARWG L, AT

Jintian wanshang, wo néng kai ché.

AR F, ARBEDH S ?
ARG b, ARBEIT 40 ?

Jintian wanshang, ni néng kai ché
ma?

R4 R L RE B HIG 2
PRA R L RETT 2 2

Ni jintian wanshang néng kai ché



The present

I can’t drive this evening. A K _EARRER H,
ARG EAREIT 4
W5 jintian wanshang bu néng kai
ché.

NOTE! So, what does using “néng” / “H&” in the above sentences communicate exactly?
Well, let’s take a look at the last example “I can’t drive this evening” - what would this mean
precisely? Well, in essence, this would mean that you're not physically able to drive this
evening. You might well have a licence, so legally you may be allowed to drive and you
probably know how to drive. However, you're simply not physically able to do so. Perhaps
you've been drinking alcohol or maybe you've hurt your wrist. Whatever the exact details, you
aren’t physically able to doit. And this is what “néng” / “Rg” is for - to talk about when you
are able to do something (because there’s nothing physically preventing you from doing it)
and when you aren’t able to do something (because something is physically preventing you
from doing it). Look at the following two examples to understand this even more clearly.

Can you make dinner this evening? / R4 K I GE i 505 2

Are you able to make dinner this PRA R ARG 2 2
evening? Ni jintian wanshang néng zuo

wancan ma?

NOTE! So, in this first example, you are being asked if you are able to make dinner this
evening. There are many possible reasons why you may or may not be physically able to
do this. Forinstance, if you were going to be at work then no, you wouldn’t be able to
make dinner this evening - it would be physically impossible. The same would be true if
you'd broken both your arms or if the kitchen door was locked and you didn’t have the
key. So again, “néng” / “fit” means “can” in terms of what it is physically possible for
you to do. Let’s look at another example:

Can we use the computers today? / kA4 K AEH] & 05 2

Are we able to use the PATA KA i fisg s 2
computers today? Women jintian néng yong diannao
ma?

NOTE! So, in this second example, you've asked “Are we able to use the computers
today?” Now, if the computers were already being used by other people then quite
possibly no, you wouldn’t be able to use them. The same would be true if the
computers were broken or if all of them were in a locked room. It would simply not be
physically possible for you to use them. So here we can again see how “néng” / “fig” is
used to mean “can” in the sense of what it is or isn’t physically possible to do.
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The present

“Kéyi”, “Hui”, “Néng” - A quick comparison!

| can’t use the computers. / AT AR
I’'m not allowed to use the AT LU U o
computers. W0 bu kéyi yong diannao.

I can’t use the computers. / BT HEN.
I don’t know how to use PAL e o
the computers. WO bu hui yong diannao.

Today, | can’t use the computers. / 4K, TAREMER.
Today, I’'m not able to use the AR, AR BN .
computers. Jintian, wo bu néng yong diannao.

Eat, drink, order, ask...

You eat (MTOP) Y sl
PrArIng,

Nimen cht

meat 5]
A

rou
You eat meat. (MTOP) PRAMIZ A o
LS ILA

Nimen cht rou.
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Do you eat meat? (MTOP)

We don’t eat meat.

drink / to drink

He drinks

coffee

Does he drink coffee?

sometimes

Sometimes, he drinks coffee.

He drinks coffee sometimes.

water

He drinks water.

RELARL
PRATNZ I 2

Nimen chi rou ma?

BAMAIZ A o
FAIAIZ A -

WoOmen bu chi rou.

HE)
sy
hé

iy
ey
Ta he

W
o
kafei

P EES 2
Py 2

Ta hé kaféi ma?

Ak
EELRRCS

youshihou

AT, AR .
A, A .

Yoéushihou, ta hé kaféi.

AT IRF T I .
A A PR UL

Ta youshihou hé kafeéi.

7K
7K

shut

s 7K o
flung 7K .
Ta hé shui.

The present
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The present

Sometimes, he doesn’t drink water.

We go

We go to Shanghai.

Sometimes, we go to Shanghai.

to ask

| ask

question / questions

Sometimes, | ask questions.

I don’t ask

Sometimes, | don’t ask questions

I make

30

AR, AR
AN, AR K

Ydushihou, ta bu hé shui.

el
Hfi1E

Women qu

A% L.
1% L.

Women qu Shanghai.

Ak, Bl 2 b,
A, Befll2 B,

Youshihou, women qu Shanghdi.

I#]
]

wen

]
R

W0 wen

[
i 5t
wenti

FIRG, FRRIFEE,
I, Fln] w)
Youshihou, woé wen wenti.
FAH]

A

W0 bu wen

HIRpgE, FRARIREL
FING,  FAN ] i)
Youshihou, wo bu wen wenti.
B

el

WO zuo



The present

sweet and sour pork ity IEey PR
il I PR
gald rou
Sometimes, | make sweet and ARG, FRARIE A
sour pork. A A, FRALHTIE A o
Youshihou, wo zuo gala rou.
to have H
]
you
a question / one unit question [
A )
yT gé wenti
| have a question. WA —E M
AT AL
WO you yT gé wenti.
I don’t have questions. AT
FRBAT )

WO méi you wenti.

The present - with “zai”

located in 1
1
zai
| eat g
B
Wo cht
I am eating / | am located in the ®AEnz
process of eating / | located RAENZ
in eat W0 zai chi
I’'m eating special fried rice. / TAENZH NI R o
I’m located in eating special AENZIH NI o
fried rice. W4 zai chi Yangzhdu chao fan.
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The present

I’m eating sweet and sour pork.

I’m drinking / I’'m located in the

process of drinking

oolong tea

I’m drinking oolong tea.

jasmine tea / jasmine flower tea

I’'m drinking jasmine tea.

I’m doing / I’m making

They’re doing / They’re making

What are they doing?

They’re drinking jasmine tea.

Are they drinking jasmine tea?

32

TRAENZ T A o
FAENZ TG A o

W0 zai chi gald rou.

FRAr
TeAEm

W0 zai hé

V%S
wiléng cha

AN 5 e %

WO zai hé wiléng cha.

RFE A
BRI IRTS
molihua cha

TACE AT o
WA SRAAET o
W0 zai hé molihua cha.

AR
PeArfi

WO zai zuod
fbAMAE A
FATIFEAL

Tamen zai zuo

A A AR
A TEA A 42

Tamen zai zud shénme?

AT AE PRI e o
AT AL HH AL -

Tamen zai hé molihua cha.

AP S AL TR 2
AT R fE A1 2

Tamen zai hé molihua cha ma?



What are you making? /

You’re making what?

I’m making sweet and sour pork.

What are you doing? /

You’re doing what?

I’m eating breakfast.

I’m saying / speaking

You're saying / You’re speaking

What are you saying? / What are

you speaking?

I’m speaking Chinese.

She’s speaking Chinese.

She’s speaking English.

Is she speaking English?

The present

PRAEMA T 2
PRAEAAT 242

NI zai zuo shénme?

FRACM A o
FRACAE A
WO zai zuo gald rou.

IRAEAAT R ?
TReEftt 42

Ni zai zuo shénme?

Wefeng i,
AL A

W6 zai cht zaocan.

RAEH
ATV
W0 zai shuo
PRAEER
PRAE DL

Ni zai shuo

PRAE AT 2
PRAEBEA T4 2
NI zai shud shénme?

Tt .
T,

WO zai shud Zhongwén.

WAERR P
WhAE B S

Ta zai shud Zhongwén.
WhAERR LS

W AE B

Ta zai shud Yingwén.

I 7 s o SN

bAE S ?

Ta zai shud Yingwén ma?
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The present

l use

I’m using

You’re using

You’re using his computer.

Are you using his computer?

34

TH
FH
W0 yong
T
&AM

WO zai yong

PRAEH]

PRAEH]

Ni zai yong

PRAE AR B
PRAE AL R o

Ni zai yong ta de dianndo.
PRAE AL TR 2

PRAE AL v o el 2

Ni zai yong ta de diannao ma?



The past

Talking about the past with “le

I go

| went

He went

They went

They went to China.

Chinatown

They went to Chinatown.

| eat

We eat

”

*x
*x

Wo qu
xET
rET
W0 qu le

flb2: 7
i 277
Taqule
M%7
A1 T

Tamen qu le

A2 T P
AT % T I,

Tamen qu le Zhonggud.

GRCE
i 15
Zhonggudchéng

A2 T R Rk
A2 T P

Tamen qu le Zhdonggudchéng.
&z

iz

Wo cht

Az

A1z

Women cht
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The past

We ate Tz T
BAmz T

Women chi le

We ate special fried rice and FAMNE T 45 S SR I P o

sweet and sour pork. Tz T IS E Y o
WoOmen cht le Yangzhou chao fan
hé gald rou.

She asks LA
Ui )

Ta wen

She asked A
Wi T

Ta wen le

She asked questions. A W EiFE
Bl T )

Ta wen le wenti.

You drink (MTOP) PRAM
R4 MGy

Nimen hé

You drank (MTOP) A T
iSL=Ng

Nimen hé le

You drank coffee. (MTOP) PRAME T HmE
PRATINE T WmHE .
Nimen hé le kaféi.

Did you drink coffee? / You drank FRA e T whErEG 2

coffee ma? (MTOP) ARATTOE T W e, 2
Nimen hé le kaféi ma?

Yes. T .
T,

Hé le.

No. WEH-
WA

Méi you.
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The past

NOTE! As before, to answer “yes” here, we once more simply repeat part of what
we've been asked. So, if someone asks “You drank coffee ma?” to answer “yes”, you'll
simply say “drank”. To answer “no” to any question about the past, however, you will
just reply “not have” (“méi you”).

You drank his coffee but he ate PRWE T Al rnneE, (HR Az T RT
your fried rice. KOER
ARG T A A, H AN TR
YO

Ni hé le ta de kaféi, danshi ta cht
le ni de chdo fan.

| order Eid
Peri
Wo dian

| ordered TET
BET
W0 dian le
| ordered dinner. PEET W
P TR
W0 dian le wancan.
She ordered mapo tofu. WEL T R SR .
W s T RSV
Ta didan le mapo doufu.
She ordered tea. WA T %
It 2T A%
Ta didn le cha.
Did she order tea? WG T G2

Ut 3T A0 2
Ta dian le cha ma?

Yes. 2T
T

Dian le.
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The past

No.

yesterday

Yesterday, did you go to Beijing? /

Yesterday, you went to Beijing ma?

You use

You used

our

You used our car yesterday.

Did you use our car yesterday?

She used our computers yesterday.

yesterday evening

38

BT .
WA
Méi you.

WER
WER

zuétian

WER, R%ET Ibntg?
WER, frde 7 dbmntng?

Zuotian, ni qu le Béijing ma?

iR H]
G|
Ni yong

HT
AT
Ni yong le

AT
A

woOmen de

PRWER A T A
PRITE R T AT 4

Ni zuétian yong le women de ché.

PRI R T JeAm e ks 2
PREER AT JATII 40 2

Ni zudtian yong le women de ché
ma?

W R T A i T

T R T AT TR HL i o

Ta zudtian yong le women de
dianndo.

WE R T
N1/

zuoétian wanshang



her

| used her mobile phone yesterday
evening.

their (male) / their (female)

| ate their mapo tofu yesterday
evening.

a little (Southern)

I drank a little coffee yesterday
evening. (Southern)

a little (Northern)

| drank a little coffee yesterday
evening. (Northern)

| buy

| bought

The past

LA
by
ta de

FWER M EH T i i T
PWERMe BT i TFHL.

WO zudtian wanshang yong le ta
de shoujr.

AR/ S
AT/ AT

tamen de

FRWER MG L0z 5 AbAM (RS S
FRHER MG Lz 7 ABATT I RR 2 S0
WO zudtian wanshang chi le tamen
de mapo6 doufu.

— 4k
R
yT didn

FMER M E 0y T Bk
PMWER M F gy T

WO zudtian wanshang hé le yi dian
kafei.

— B

— Rl

y1 didanr

PWE R G b0y T —Bf 5 ik
PRWERMG 0 T — s ) Lk

WO zudtian wanshang hé le y1
dianr kafei.

HH

WO mai

EHET

FET

WO mai le
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The past

| bought a good mobile phone.

She bought a good mobile phone
yesterday evening.

morning / early on

this morning / today morning

This morning, they made
Peking duck.

They made Peking Duck this
morning.

I sell

| sold

a computer / one surface

unit computer

This morning, | sold a computer.

40

Eoa s W (Y SRINE R
FET —AEITHL.

WO maile yT gé hdo de shoujt.

W HE R 11— L 1 TR

Wb HE R L3 T NI

Ta zuédtian wanshang madi le yT ge
hao de shoujr.

N
WL

zdoshang

AREL:
ARE L

jintian zdoshang

AR B, AR T AESUES .
AR B, AR T A mUE .
Jintian zaoshang, tamen zuo le
Béijing kaoya.

AP A R E AT AL
AT A DL AT AL B
Tamen jintian zaoshang zuo le
Béijing kaoya.

K
B e
WO mai

TH T
T

WO mai le

=X
— 5B
y1 tai dianndo

HSREE, ET—HEK.
LR E, LT —E M.
Jintian zaoshang, wo mai le y1 tdi
dianndo.



| sold a computer this morning.

a laptop / one surface unit laptop

He sold a laptop this morning.

yesterday morning

| went to Yangzhou yesterday
morning.

| went to Chinatown yesterday
morning.

What did you buy yesterday
morning?

| bought a little jasmine tea
yesterday morning. (Southern)

| bought a little jasmine tea
yesterday morning. (Northern)

The past

AR EH TG0
FARN BT —E .

W0 jintian zaoshang mai le yT tai
diannao.

G RN
— B Al

yT tai shouti dianndo

fl AR B TG TR
fb AR B2 TG TN
Ta jintian zaoshang mai le yT tai
shouti diannao.

WERS L
WERE E

zuédtian zaoshang

FHERRE LETHM.
FWERF LT HM.

WO zuétian zaoshang qu le
Yangzhou.

FHER R L2 T
WWERF 2 7 I

W0 zuétian zaoshang qu le
Zhongguochéng.

PRIE R S T AT 2
PRIERIE B3 T A 42

Ni zudtian zaoshang mai le
shénme?

FHERE EE T BORAE
TWER I LT — JRRAE A
W6 zudtian zaoshang mai le y1
dian molihua cha.

FHERR AT BRI AS
FHERE BT — FULRAAE SR
WO zuétian zaoshang mai le yT
dianr molihua cha.
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The past

| used

| didn’t use

KHT
FKHT
W0 yong le
T H
RRAEH

WO méi you yong.

NOTE! When talking about the past in a negative sense, use “méi you” / “¥&4H" -

never “bu” / “AN" - so, “l didn’t use” in Chinese is literally “| have not use”, “I didn’t go’

is “I have not go”, and so on.

| didn’t use your mobile phone

yesterday morning.

white rice / plain rice

Did you order plain rice?

No, | didn’t order plain rice.

| bought

| didn’t buy

| didn’t buy a new handbag
yesterday.

42

3

FRHER S L3 AT AR T4
FRHE RS BB FARIFHL.
W0 zuétian zaoshang méi you
yong ni de shoujr.

FIk

FIHR

bdi fan
PREG T F e ?
PRECT IR ?

Ni dian le bai fan ma?

B, AR
B, BBAT KA

Méi you, wo méi you dian bai fan.

THT
KT

WO mai le

R
R %

WO méi you mai

WA H—EFT T .
FERBA T AHHI TR
W zudtian méi ydou mdi y1 gé xin
de shoutibao.



| didn’t buy a new handbag
yesterday. (shortened)

I made

| didn’t make

steamed bun / steamed buns

| didn’t make steamed buns
yesterday evening.

meat steamed buns

| didn’t make meat steamed buns
yesterday evening.

vegetable steamed buns

| didn’t make vegetable steamed
buns yesterday evening.

bread

The past

PHEREA SR T2 6.
PR BAT T TFHE 4 o

W0 zudtian méi you mai xin de
shoutibao.

et T
Tefi T

W0 zuo le

T A1 i
T A

W6 méi you zuod

wr
o

baozi

FRHER MG LA T
PR ERA T

W0 zudtian wanshang méi you
zud baozi.

Wr
WELT

rou baozi

FRHER MG VAN T
R ERA AT

W0 zuétian wanshang méi you
zuo rou baozi.

ST
a7

cai baozi

FRHER MG A MeE 1.
R ERA T

W0 zuédtian wanshang méi you
zuo cai baozi.

i,

[N

mianbao
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The past

| didn’t make bread yesterday

evening.

| went

I didn’t go

| didn’t go to China.

this year

| didn’t go to China this year.

They didn’t go to China this year.

Didn’t they go to China this year?

last year

Tiananmen / The Heavenly
Peace Gate

44

PR b33 A7 B
BN M e SR TR

WO zuédtian wanshang méi you
zuo mianbao.

®ET
xET
W0 qu le

T i
PeeAT

W6 méi you qu

i L.
b .

WO méi you qu Zhdnggud.

44
4

jinnian

WASFRA L.
LA FRAT L.

W4 jinnidn méi you qu Zhonggud.

AP A2 AT 25
AT A A BeAT e [
Tamen jinnian méi you qu
Zhdngguod.

A A A AT 2 G 2
AT A A AT S v [ 2
Tamen jinnian méi you qu
Zhdnggud ma?

AR

FAE
qunian
PN
Rl
Tian’anmén



| didn’t go to Tiananmen last year.

| went to Beijing last year but
| didn’t go to Tiananmen.

| didn’t buy a new computer
last year.

| didn’t buy a new computer
last year. (shortened version)

The Past with “guo”

I go

I went

| have gone (before)

they’ve gone (before) /
they’ve been (before)

The past

WEERAEREM.
TEFBALEREZ .
W06 qunian méi you qu
Tian’anmén.

WAL T AL, AUEREAT R
%M.
JEFELET I, HERKA LR
7.

WO qunian qu le Béijing, danshi
w0 méi you qu Tian’anmén.

KEFERAHE - GHMEN.
TEEEA L HH .

WO qunidan méi you mai yT tai xin
de diannao.

AR EHI R
FRBAFEBAT IS N -

WO qunian méi you mai xin de
diannao.

*x

xx

Wo qu
xrET
xrET
W0 qu le
Ptk
Ei@ui
W0 qu guo

AP 2 3t
fil Al 2 3t
Tamen qu guo
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The past

They’ve gone to Tiananmen (before). /
They’ve been to Tiananmen (before).

| have made Peking duck (before).

| have used their car (before).

| have ordered mapo tofu (before).

| have eaten steamed buns before.

| haven’t eaten steamed buns

before.

| have made bread before.

| haven’t made bread before.

to operate (something)

| operate

I've operated (before)

46

A" 2o R 22
AT AR 22 T
Tamen qu guo Tian’anmén.

Fetiotn 1L atrE s
T Ae s .

WO zuo guo Béijing kdoya.

A
TS AATIA

W0 yong guo tamen de che.

TRt PR S
FRA R L

W dian guo mapé doufu.

Lzt .

WO chi guo baozi.

RATZBE T
REAWILE T

WO méi you chi guo baozi.

st .
Fetod it

W6 zud guo mianbao.

T AT b £
e M T .

WO méi you zud guo mianbao.

Bl
IF
kai

Tl
It
W5 kai
Fe i

BV
W0 kai guo



I've driven before. /
I've operated before car.

You’ve driven before. /

You’ve operated before car.

Have you driven before?

Has she driven before?

| haven’t driven before.

I’'ve driven his car before.

| haven’t driven his car before.

You’ve sold computers (before).

Have you sold computers (before)?

Yes.

No.

The past

L,
T4,
W0 kai guo ché.
PRI,

AL %E.
Ni kai guo ché.

AR B 3 HEE 2
PRI ik 420 2

Ni kai guo ché ma?

Lt [3H 30 1 2
Wb A 2
Ta kai guo ché ma?

VAT B I,
RBATH LS
WO méi you kai guo ché.

F 5 3% il 1) L
TR
W0 kai guo ta de cheé.

TR A B A ) F
B AT A4

WO méi you kai guo ta de ché.

B o

PRz it L .

Ni mai guo diannao.

R 36 TS 2
PRSIt HE iy ?

Ni mai guo diannao ma?
i,

Mai guo.

WA

B o

Méi you.
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The past

Have you bought their Peking
duck (before)?

Yes.

No.

big

Chinese leaf / napa cabbage /

wombok

Have you eaten Chinese leaf
(before)?

Yes.

No.

48

PR AT T R TG 2
PRIEIEABATT Al 35 o g g 2
NI mdi guo tamen de Béijing
kaoya ma?

T
Mai guo.

B
B

Méi you.

K
UN
da

PNEPS

UNEE

dabaicai
[IAPNSE 1

[N APNEEATN

NI chT guo dabdicai ma?
HE 3t o

ChTt guo.

WA
B

Méi you.



| have eaten Chinese leaf (before)
but she hasn’t.

Please may | ask, have you been /

gone to China (before)?

Yes.

No.

| have been to Chinatown, but
| haven’t been to China.

The past

FNZI R 2, (H LRI .
L KEZE, HRMEA .
W6 cht guo dabaicai, danshi ta
méi you.

Al R I 2
WA, R E

Qingwen, ni qu guo Zhonggudé m

F
Xt
Qu guo.

wA.
BH .
Méi you.

2t
B
WL Yk, R TRAT
[
WO qu guo Zhongguodchéng,
danshi wo méi you qu guo
Zhongguod.

PR, R Lt

a?
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The future

Talking about the future using just a time

reference

The easiest way to talk about the future in Chinese is to simply add a future time

reference when talking in the present.

Il go

This evening, | go to Chinatown.

| make

| make sweet and sour pork this
evening. / I'll make sweet and
sour pork this evening.

l use

your (MTOP)

| use your car this evening. / I'll use
your car this evening. (MTOP)

| don’t use

50

EES
EES
W0 qu

AR b, B
AR b, BRI
Jintian wanshang, wé qu
Zhongguochéng.

Hetit
Tt

W0 zuo

A RN LA o
oA RN ARG A o

W0 jintian wanshang zuo gald rou.

FH
FH
W0 yong

PR
PRATH

nimen de

AR E R L

AR EHRTTI 2,

W0 jintian wanshang yong nimen
de ché.

A
FAH
W0 bu yong



| don’t use your car this evening. /
| won’t use your car this
evening. (MTOP)

| don’t make

| don’t make sweet and sour pork
this evening. / I’'m not going to
make sweet and sour pork this
evening.

The future - using “yao”

The future

AR EAH ORI L
BA R EAHEAI 4

W5 jintian wanshang bu yong
nimen de ché.

Al
At

W0 bu zuo

FA R EAMGE A

PeA R EABE P

W9 jintian wanshang bu zuo gala
rou.

The other way to talk about the future in Chinese is to use a future time reference
along with the Chinese word for “want” - “yao”.

I want

I’m going to make special fried
rice this evening. / I'll make
special fried rice this evening.’

tomorrow

I’m going to make special fried rice
tomorrow. / I'll make special
fried rice tomorrow.

B
B
W0 yao

AR BT NP R
AR FEEAMAAINIBIR -

W9 jintian wanshang yao zuo
Yangzhou chdo fan.

LiPN
LIPS

mingtian

T WIREMA MR

TR EMIA NI

W0 mingtian yao zud Yangzhou
chdo fan.

> In English, we typically talk about the future using “will” and “going to”; | have used both to
translate these Chinese sentences into English. You can think of these Chinese sentences as having

either / both meanings.
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The future

You’re going to make special fried
rice tomorrow. / You’ll make
special fried rice tomorrow.

Are you going to make special fried
rice tomorrow? / Will you make
special fried rice tomorrow?

I’m going to go to Chinatown
tomorrow. / I'll go to Chinatown
tomorrow.

I’m going to go to Chinatown
tomorrow evening. / I'll go to
Chinatown tomorrow evening.

We’re going to go to Chinatown
tomorrow evening. / We’ll go to
Chinatown tomorrow evening.

Are we going to go to Chinatown
tomorrow evening? / Will we go
to Chinatown tomorrow evening?

I’m going to buy a new mobile phone
tomorrow. / I'll buy a new mobile
phone tomorrow.

I’m going to buy a new mobile
phone tomorrow. (shortened)

next year
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AR R B PN 8 o

PRI REAAA NI IR o

Ni mingtian yao zuo Yangzhou
chao fan.

R R A PN ARG 2

PR R B PN b ) 2

Ni mingtian yao zuo Yangzhou
chao fan ma?

PR LAk
PR E P g
WO mingtian yao qu
Zhongguochéng.

PR F 22
PRI -2 L v [F3

WO mingtian wanshang yao qu
Zhongguodchéng.

FAM ARG b b
FATH RN E2E L [
WOmen mingtian wanshang yao
qu Zhonggudchéng.

A B b AR 2
FATHA R b S [ ?
WOmen mingtian wanshang yao
qu Zhongguoéchéng ma?

B s e TR NINE R B
FTHIREEL—ADBFHL.
W& mingtian yao mdi yT gé xin
de shouji.

TR Z R T
TR R EE I THL

WO mingtian yao mai xin de shoujr.

W4
W4
mingnian



The future

I’'m going to go to China nextyear. / FRHHFEZE P,

I'll go to China next year.

I’m going to sell my car next year. /

I'll sell my car next year.

wheeled unit

one car / one wheeled unit car

I’m going to buy a car next year. /
I'll buy a car next year.

I’'m going to buy a car next year.
(shortened)

a couple of

a couple of wheeled unit cars /
two cars

He is going to buy two cars next
year. / He is going to buy a
couple of wheeled unit cars
next year.

a couple of surface units

SYIE SN

W& mingnian yao qli Zhénggué.

T B R

RWIEE LRI

WO mingnian yao mai wo de ché.
L]

5

liang

— i

i

y1 liang ché

FR A —
RYVEEL %

WO mingnian yao mai yT liang cheé.
E QK g f

WL

WO mingnidn yao mai ché.

P
[&]

lidng

o i

LR

lidng liang ché

At WA B

b WA S A A

Ta mingnian yao madi liang liang
che.

i)

Wa

lidng tai
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The future

a couple of surface unit computers /
two computers

two new computers

He is going to buy two new
computers next year. / He’ll buy
two new computers next year.

He’s going to sell his car this year. /
He’ll sell his car this year.
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I L

lidng tai diannao

R
P BT FL i

lidng tdi xin de diannao

il WA 5 2 T T

Aty BH A2 S 5 11 HL i

Ta mingnian yao madi lidng tai xin
de diannao.

fib A A AR

i A A B SR I FE

Ta jinnian yao mai ta de che.



The Tones in Mandarin Chinese

1st Tone The Doctor’s Tone

When you're at the doctor’s and the doctor wants to look in your mouth, he'll tell
you to: “just say ‘aaaah’. This is the first tone in Chinese, high and flat, just like that
“aaaah” sound.

2nd Tone / The Person Upstairs’s Tone

You know how, when you're upstairs or a little too far away to hear someone clearly
and they call your name. And you say “yeah?” This is the second tone in Chinese.
It's a rising tone, the same type of tone you use when you raise your voice at the end
of a sentence to turn it into a question.

3rd Tone \/ The Exasperated Teacher’s Tone

Think about a teacher, standing at the front of a class, giving a long explanation. Or at
least she’s trying to give a long explanation. However, one of her students keeps raising
their hand to ask questions. This is quite exasperating for the teacher. You can tell this
by her response when she’s interrupted for the third time. Pausing in her explanation
yet again, and looking over at the student, she says: “Yes?” in an exasperated tone.
This is the third tone in Chinese, a falling rising tone.

4th Tone \ The Dog Owner’s Tone

People with dogs tend to either be telling them off or giving them instructions all
the time. They say things like “no!” and “sit!” This is the fourth tone in Chinese, a
downward, falling tone - the dog owner’s tone that they use when telling their dog
what to do. Try it now. Say “sit!”

Neutral Tone The Pathetic Non-tone Tone

Well, what can | say? Sometimes known as the fifth tone, sometimes as the neutral
tone, this is simply something of a damp squib. Any Chinese word or part of a word
without a tone mark above it is a neutral tone, which simply means that you just touch
it without any particular emphasis. There’s no strength to it. It's pathetic...
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Learning the tones - the Cluster
Method

Having listened through the entire audio course, you now know what the tones
in Chinese sound like - and you have had multiple opportunities to imitate the
pronunciation of our two native speakers each time you've spoken.

This means that you should now be able to make yourself understood when speaking
in sentences in Chinese. However, if you want to improve your pronunciation still
further and become an advanced speaker of Chinese, so that you know with certainty

what the tone is for any given word you've learned, then you should use the “Cluster
Method” | have devised for you below in order to do this.

How the Cluster Method works

The way it works is very simple. I've divided the Chinese words you've learned into small
groups (my “clusters”) and I've done this in such a way that what you learn in one
cluster should help you with what follows in the next one - you'll see what | mean once
you get started.

Now the first thing | want you to do in order to use this method is to cover up the

Chinese words in the right-hand column of Cluster Number One below and
then read the English word in the left-hand column of that cluster. Do this now!

Cluster Number One

Read me Cover me (while you think)
Nowen I
And now, having read that English word (Northern), what | want you to do'is:

1. Translate that word into Chinese.
And
2. Say out loud what you think the tone of that word is in Chinese

(i.e. first, second, third, fourth, neutral).
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Learning the tones - the Cluster Method

Don’t worry if you find that you guess the tone wrong - you will do this often at first
and this is what the Cluster Method is designed to fix.

So, just to make this clear, | want you to try to translate “Northern” into Chinese and
say out loud what tone you think that word is (first, second, third, fourth or neutral).
Do that now!

So, have you done that? Good. Now uncover the Chinese in the right-hand column
and check if you got both the word and its tone correct.

Did you manage it? If not, cover the Chinese up and try again - you'll surely get it right
this time though, as you've only just looked at it.

Once you are able to correctly give the answer as “Béi - third tone” you can then move
on to the next word in the cluster. Here it is:

Read me Cover me (while you think)

N

So now, just as before, cover up the Chinese, look at the English word on the left
(“Capital”) and see if you can recall how to say that in Chinese - and remember, of
course, to also say out loud the tone you think that word is. Do that now!

Did you get it right? If not, cover it again and try again - just as before, you'll surely get
it right the second time, as you've only just looked at it.

Now, having got to the point where you've got the first two words in the cluster correct,
you can move on to the final word in Cluster Number One - “Beijing.” So, once
again, you should look at the English version of this word, cover the
Chinese (make sure not to look at it - no cheating!) and then you should
not only translate it into Chinese but also state what the correct tones
are for it. Do that now!

Read me Cover me (while you think)

[ VT s k|

Good. If you got that third word correct - including stating the correct tones for it -
then that means you have now finished your first cluster. And it should be clear to you
already how learning the first two words and their tones helped you learn the third word
and its tones. So, giving the correct answer for that third word as: “B&ijing - third tone,
first tone” should have been fairly easy for you.
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Learning the tones - the Cluster Method

This then is how the Cluster Method works. What you learn first helps you with what
comes next. And, in fact, what you just learnt in that first cluster is now about to help
you in the second.

So, remembering to cover the right-hand column and to follow the exact same method
as set out above, work your way through Cluster Number Two below, until you can get
each word and tone correct. Go to it!

(By the way, make sure to work your way through each cluster in the order given - don’t
skip any words or do them in a different order. So, for example, make sure you can
translate and give the correct tone for the first word in a cluster before moving on to the
second and so on).

Cluster Number Two

Son/somen [

Excellent! So, you've now worked your way through this second cluster of words until
you can translate each of them correctly and give the correct tones for each word.

Did you notice how you already knew “Jing” / “1t” from the previous cluster? Well, this
is the beauty of the Cluster Method, as, wherever possible, what you learn in one cluster
will then be used to help you in the next one.

Now, before you go on to Cluster Number Three, what | want you to do is to go back
to Cluster Number One and work through it again. This step is crucial to the Cluster
Method and must not be skipped.

And, once you've correctly translated and given the correct tones for each word in that
first cluster, you must then come back here and do Cluster Number Two again.

So, go back over Cluster Number One and Cluster Number Two before going on to
Cluster Number Three - this is essential!

Once you've done that, you can, of course, go on to Cluster Number Three below.
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Three

Ya /g ) s’

/
Béijing kaoya /

Tremendous! You've now worked your way through your third cluster of words and are
able not only to translate them correctly but again also to give the correct tones for
each.

Now, as before, before you go on to Cluster Number Four, | want you to go back to
Cluster Number One and work through it again, and then do the same with Cluster
Number Two and Cluster Number Three. Once you've done that - and got everything
correct for each of those clusters - you can then go on to Cluster Number Four.

Cluster Number Four

Zhong /
Gué / & / H

Zhénggud /

Chéng / 3

gudchéng / HE3 /o ER

Well, you should know the drill by now. If you've managed to get everything in this
cluster correct, go back and work through all the previous clusters, plus this one, and
only then should you go on to Cluster Number Five.

® Forthe clusters, both traditional and simplified characters are only given when they differ from one
another.
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Learning the tones - the Cluster Method

Zhdngwén / H3C

Yingwén / ZE3C

o
c
"))
=+
]
=
Z
c
3
o
0]
=
)
<
o

As before, go back again now and review all the previous clusters, plus this one, before
moving on to the next.

Cluster Number Six

Chao mian

Fan / 8k / 1R

Chdo fan / 8 | iR
Yangzhou / M [ M

Yangzhou chio fan / HMbaR /
700

Again, don’t forget to review all the previous clusters, including this one, before moving
on to the next. You must do this after every cluster you complete, otherwise the process
will not work!
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Bai / A

Bai fan / FIflk / FIMR

Dabdicai / KA

Ti/ 2

Shéutibao / Fi2H
i3 Wit /T
/J .

Cai baozi / EAT

o 0] o
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(] (7] (]
=+ =+ o+
0] 0] ]
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= = =

m ("
Z. 0 ')
3 =5 <
m 4 C‘:D



Learning the tones - the Cluster Method

Gald rou / I Py

Doufu / 55

Mapé doufu / FREE G JE

o
c
"))
=+
]
=
Z
c
3
o
0]
=
o
=]

Cluster Number Eleven

Nao / Ji§ / i
Dianndo / &Ji§ / HN
Shéuti dianndo / FHREN / T2

R

Cluster Number Twelve

Mén /[ [/ T]

Tian’anmén / K% | KR%|]

Zudtian / WER

Mingtian / R

(@)
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o
c
(]
o+
]
=
Z
c
3
o
M
=
-
o
c
=
-+
(1]
o
3

Nian / 4F
Qu/ %
Qunian / 4
Jinnian / 44

Mingnian / B4

Cluster Number Fifteen

we /

Women / &A1 [ Al

Wo de / i

Woémen de / MK/ AT

Cluster Number Sixteen

Ni / 45

Nimen / 754" / #3411

Ni de / R

Nimen de / f54MK) / &A1
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Cluster Number Seventeen

Tamen / flff / 48ff) / fbfi] /
KN

Tamen de / flfMi1) / Wbqr /
fATIR) /AT
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Kafai / ek

Long / #E /
Wiléng cha / &
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Cluster Number Twenty

Moli / 2R

Molihua cha / ZEF{E 4%

Cluster Number Twenty One

Shihou / R fix [ I

Youshihou / HIRHE [ A B
wen / [ / 1

wenti / & [/ )

o
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(7]
-+
0]
=
Z
(=
3
o
0]
=
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3
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3
<
-]
g
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Kai /B / JF
Che /i / %
Kai che / [ / FF4

o
[=
(7]
-+
]
=
Z
c
3
o
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=
-]
3
0]
3
<
-]
=2
=
(]
(0]

Féng / & [/ X
Shui / /K
Féngshui / JEZK / XK
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Twenty Four

e e
L e

PRV e

Cluster Number Twenty Five

e Y
e
N
e T

Cluster Number Twenty Six

e EIC
oo EIEYI
Towrome P
e

Cluster Number Twenty Seven

e RIS

romes LT
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Cluster Number Twenty Eight

EORrTe R %0 |
e I
e EIE

Cluster Number Twenty Nine

ooy

Danshi / {H2

Shénme? / {12 [ {142

Cluster Number Thirty

Cluster Number Thirty above is an interesting one. Each of the words it contains is
made up of a sound that is repeated twice within that same word - mama, baba,
xiéxie - but notice how the second time the sound is said it loses its original tone and
instead becomes neutral. So, typically, instead of saying “mama”, Chinese speakers
say “mama”. And instead of saying “baba” Chinese speakers say baba. And instead of
saying “xiexié” Chinese speakers say “xiexie”.

As you learn more Chinese, you'll come across a number of doubled up sound words
that do this - mostly it happens with the names of family members (mum, dad,
brother, sister etc) but, as we've seen, it also happens with “thank you”.
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Thirty One

Shanghai / i
So, that’s Cluster Number Thirty One done. Not too hard, I'm sure you'll agree.

Cluster Number Thirty Two though is a tad more problematic. Do you remember how,
in Cluster Number Thirty, the final part of those words turned neutral? Well, a similar
phenomenon is going to take place now in Cluster Number Thirty Two.

Cluster Number Thirty Two

Wanshang /

Have you noticed that the “Shang” from “Shanghdi” has become neutral - simply
“shang” - when it’s placed on the end of these words? As with Cluster Number Thirty,
this is simply something Chinese speakers will tend to do with “shang” (when it’s on
the end of a word). However, as | say, it only happens when “shang” / “ I-"is at the
end of aword - not when it’s at the beginning!

And by the way, if you do accidentally pronounce the “shang” / “ I-” at the end of
these words as a fourth tone instead of a neutral one, you will still be understood
because, actually, many native speakers say it that way too - isn’t that naughty of
them! Officially, however, it is supposed to be pronounced as a neutral tone when it’s
on the end of these words and so, as you will want to learn official, standard Mandarin,
you should make sure to pronounce the “shang” at the end of these words using a
truly pathetic, neutral tone.”

7 So yes, as I've mentioned here, native speakers will not always pronounce things in exactly the same
way. English pronunciation is not the same everywhere - compare England’s, America’s and Australia’s
pronunciation for example - and the same is true for the Chinese-speaking world. This means that,
sometimes, there may be some minor differences in tones even amongst native speakers. The tones
used in this booklet and in the accompanying tone review tracks follow the official standard set in
Beijing. Variations in those tones by native speakers are not “wrong” however but merely represent
regional variation - all of which is mutually intelligible. When studying the tones yourself though, |
recommend following the official Beijing standard as provided in this booklet and on the tone review tracks.
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Learning the tones - the Cluster Method

Cluster Number Thirty Three

Ziocan | &

/7

Wancan |/ Wi

Canting / & | &7

Thank goodness. Number Thirty Three was an easy one with no surprises. As for the
nextone...

Cluster Number Thirty Four

Guo / it / it

Chiguo / Wzid / Wzl

Madiguo / Hif / it

Quguo / Zif / £t

Notice how “guo” works exactly how “shang” did earlier (in Cluster Number Thirty Two)?
Just like “shang”, “guo” becomes neutral when it’s placed on the ends of words (so, for
talking about past experiences).

And as with “shang”, if you do accidentally pronounce the “guo” at the end of
these words as a fourth tone instead of a neutral one, you will still be understood.
Nevertheless, try your best to let it be neutral and pathetic.

Now, make sure that before moving on to the next section you've reviewed the first

thirty four clusters thoroughly and feel that you know them well because something
unusual is coming up...
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Tone Change Patterns

So, in Cluster Numbers Thirty, Thirty Two and Thirty Four, we encountered a
phenomenon where the tones in Chinese can actually change. In those three clusters
though, those changes were very minor and occurred because those specific, individual
words just happen to be pronounced in that particular way.

There are, however, some other types of tone changes that occur in Chinese that follow

a pattern and, if you intend to become an advanced speaker of Chinese, you will want
to learn them.

Our first tone change pattern - Send the teacher upstairs!

To understand our first tone change pattern, you first of all need to remind yourself of
the tones of the following words in Chinese. Do that now:

Read me Cover me (while you think)

So, you've reminded yourself of the tones of those two words and so you know that
both “you” and “good” are third tone words in Chinese - that’s the exasperated
teacher’s tone, as I'm sure you remember from the audio part of the course.

So again, on their own, as you see them in the table above, these are both third tone words.

However, in Chinese, if you put two third tones next to one another, one
of them will transform into a different tone. I'll say that again: if you put two
third tone words next to one another in Mandarin Chinese, one of them
will transform into a different tone.

Now, before you panic, please don’t worry because this is just a fixed rule in Chinese
that, fortunately, because of the way you've learned the tones during the course, will be
very easy for you to remember and to apply in practice.

And why will it be easy? Because when you first learnt about the third tone, you learnt it
as the exasperated teacher’s tone and thinking of the tone in this way is going to allow

you to remember and apply this tone change.

So, let’s do that now!



Learning the tones - the Cluster Method

Imagine that we have put two third tones together - two exasperated teachers right next to
one another. Well, what would happen in real life if you put two exasperated people together
in the same room, right next to one another? Well, given that they’re likely to not be in the

best of moods, it's quite possible that they might end up arguing - they might even fight!

So, as that's the case, it would be sensible to separate them, to split them up. And how
should we do that? Well, I think the best way would be to send the first one upstairs,
out of the way.

So, this is what we shall do. When we have two exasperated teachers together, we will
send the first of them upstairs so that they can’t fight. By which | mean, when we have
two third tones together, we will transform the first of them into a person upstairs's
tone, a second tone (this is what | mean by “sending them upstairs”).

Try doing this now, using the chart below. Once they are together, send the first of the
third tones upstairs:

Pronounced

o

Do you notice how, once these two (originally third tone) words - these two
exasperated teacher’s tone words - are put together, the first of them gets sent upstairs
(it becomes a second tone)?

Well, this is what happens in Chinese. Traditionally this is explained as: when a 3rd tone
is followed by another 3rd tone, the first 3rd tone changes to a 2nd tone. Personally,
however, | prefer to think that two exasperated teachers sat next to each other would
fight - so for that reason we always send the first one upstairs.

Have a further practice with this phenomenon below:

Pronounced
eyt
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Something to quickly mention about Pinyin

Now, before we go on, there is one thing | should mention and it's related to the
way Pinyin is written. | mention it so that hopefully neither this booklet nor any other
materials that use the Romanized, Pinyin system will confuse you.

And what | want to mention is this: you'll notice how on the top, right-hand side of the
chart above I've written “pronounced” above the Pinyin words. I've done this because
that is how those words are pronounced but it is not how they will normally be written
in Pinyin.

The reason they will not normally be written that way in Pinyin is because, when tone
changes happen in Chinese as part of a pattern (like the one we’re now learning) those
tone changes aren’t actually marked in the Pinyin. Instead, each word remains
marked as if no tone change had occurred. Take a look at the following chart and you'll
see what | mean:

Pronounced Written in Pinyin as

You

Good / Well
Hello

Very

Good / Well

Now, you might be wondering, why on earth aren’t the tone changes marked? Well,
the reason for this is that the creators of Pinyin didn’t want someone who was learning
the language to read “ni hao” and think that “you” (ni) was normally pronounced

“ni”, which is something you might well assume if you saw it written that way.

So instead, when it comes to these tone changes that occur as part of a pattern,
words written in Pinyin are simply left with their original tones and the reader is
expected to know how to pronounce them correctly, as they are expected to know
the tone change patterns.

So, when you see “ni hao” written down in Pinyin, you should pronounce it “ni hdao”
and when you see “hén hao” written down, you should pronounce it “hén hao”.
You should do this because you've learned the rule that this tone change pattern in
Mandarin Chinese follows, which is: when a 3rd tone is followed by another 3rd tone,
send the first 3rd tone upstairs.
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Now, let’s try applying that rule one more time.
And this time we’'ll try it within a single word.
Forexample, “can” / “allowed to” in Mandarin is “kéyi”.

You can see how, within this word, we have two third tones next to each other. So, using
the chart below, work out how this would actually be pronounced in Chinese:

Pronounced But still written in
Pinyin as
Can / Allowed to / kéyi
Alright to

So, once again, we have two third tones next to one another here - two exasperated
teachers next to one another - and so we send the first one upstairs.

Now let’s put all these examples of this pattern together and make our thirty fifth
cluster for you to practise with:

Cluster Number Thirty Five

Pronounced Written as

Hello Ni hdo / R4F

How are you?

Very hén / 1

Very well h&n hdo / 1R4F
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Our second tone change pattern - Send the pit bull upstairs!

So, you've just learned your first tone change pattern above - but it’s not the only one
in Chinese. Let's move on to another that’s equally important. First, work your way
through this (very brief) chart:

et

So, “bu” is a fourth tone word, a dog owner’s tone. And the tone change that you are
going to learn for this actually works in a somewhat similar way to the last one. This is
how I want you to think about it:

If you follow “bu” - a fourth tone, a dog owner’s tone word - with another fourth tone
word, another dog owner’s tone word, then the dogs will fight. Try thinking of “bu”

in fact as a particularly aggressive dog, as he’s the one who actually starts the fights.
Perhaps he’s a pit bull?

Anyway, when “bu” is followed by another fourth tone, by another dog owner out
with their dog, this will lead to a fight. So, what do we do? Well, once again, to stop the
fighting, we have to send one of them upstairs - and the one we’ll send is “bu”, the pit
bull.

Do that now in the chart below:

Pronounced Written in Pinyin as

So, to avoid the two dogs fighting, you've sent “bu” upstairs - which is only fair, as he’s
the troublemaker after all.

So, the tone change we have just learned is that if “bu” is followed by another fourth
tone word, by another dog owner out with their dog, then the dogs will fight. So to
stop this we must send “bU” upstairs - we turn it into a second tone word. But keep in
mind that only “bu” causes this problem. Normal fourth tones words can go together
without any problem. It's “bu” - our little pit bull - that causes this tone change to
happen. So, if “bu” is followed by another fourth tone, it changes to a second tone to
avoid conflict!

Let’s practise this in our thirty sixth cluster.
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Cluster Number Thirty Six

Pronounced Written as
war
Don’t want / Not want
| don’t want

| don’t want to go. W6 bu yao qu. / FA
k.

Our third tone change pattern - One must take one’s dog!

Okay, I have just one more tone change pattern that | want to teach you. First though,
go through the chart below:

So, “y1” is a first tone word. However, it is only a first tone word when it’s isolated, when
it's used by itself (for instance, when you’re counting individual numbers). Whenever
itisn’t by itself however - so, whenever it goes out and meets other tones - it always
takes its dog with it.

So, by itself, one (“y1”) is a first tone word - but if you use it together with other words,
it becomes a fourth tone word - it becomes a dog owner. So again, “yi” is a first
tone word only when it is by itself. Whenever it isn't alone, whenever it’s used
together with other words, it always takes its dog with it.

Try that out below now:

Pronounced Written in Pinyin as
Dot / Point / To order dian |
A little (Southern)
A little (Northern)
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So, “y1” has gone out to meet another tone and so has of course taken its dog for a
walk with it. So, on its own it’s a first tone, but when it goes out, it takes its dog and so
becomes a dog owner’s tone, a fourth tone.

Now, there’s just one more thing | should mention about one (“yT") and then we will
have finished our final cluster. Do you remember how “bu” - our little pit bull - got

w

into fights with other dogs? Well, actually, “y1” is just the same. Although fourth tones
normally go fine together, both “bu” and “y1” will get into fights if they encounter
other fourth tones. So, given that “y1” always takes its dog out with it when it meets
other tones, it has to be treated exactly like “bU” whenever it comes across another

dog owner, another fourth tone. So, when “yT” meets a fourth tone, we have to send it
upstairs.

Try that now:

Pronounced Written in Pinyin as
One v
Uit e BN

“w

Now let’s put all that we’ve just learned about “y1” together in one final, glorious
cluster.

Cluster Number Thirty Seven

Pronounced Written as
Dot / Point / To order _ didn / 2 / &
A little (Southern) _ yi dian /
A little (Northern) _ yi dianr /
One unit _ yige /| —fE /| —

w =

So “one” / “y1” when used in isolation - for instance when you're counting out a series
of numbers - is a first tone word.
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When it goes out, however, it always takes its dog with it. This makes it a fourth tone
word when it’s placed in front of other Chinese words, unless...

Well, unless it meets another dog owner, in which case the dogs fight, and it gets sent
upstairs.

Simple, yes?
What do you mean “no!”?

Well yes, you're right, “yT"is, | agree, really rather evil and full of strange complexities
- but what can you do! Just try to think of it along the lines | have described above
and you will get used to how it works - remember, it’s far easier to learn a story about
something than it is to memorize a series of arbitrary rules.

So, that’s the tone changes that | wanted to teach you. You'll find that the final audio
tracks on the audio course will allow you to quickly practise and review these - once
you've worked your way through each of the clusters above.

A little more on tonal variation

As | briefly mentioned under some of the Clusters, there can be some minor tonal
variations by region across the Chinese-speaking world. The total number of words that
vary in tone is, however, small and the variations are highly unlikely to cause you any
difficulties as a learner.

However, just in case you want to know, the following differences can be found
amongst the words you have learned during the course:

Official tones, as set  Alternative

in Beijing pronunciation
evening
mum
sometimes
tofu

77



Learning the tones - the Cluster Method

Some of these are extremely common variations. Indeed, you may find that you
encounter more native speakers who say wanshang and douft than who pronounce
those words in the way the government in Beijing has decided is officially correct.

In this booklet, and on the audio tone review tracks, we also follow the standard set in
Beijing to the letter but do be aware that, in the real world, there is some variation and
that variations in those tones by native speakers are not wrong - rather they simply
represent regional variation, all of which is mutually intelligible by native speakers.
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Numbers

0 x ling

1 — y1

2 - eré

3 = san

4 Y si

5 Wil wi

6 N liu

7 t qr

8 AN ba

9 n jit

10 + shi

1 +— shi yT

12 — shi er

13 += shi san
14 10y shi si

15 RSl shiwl

16 N shi liu

17 1+t shi gt

18 RN shi ba

19 I shi jit

20 — er shi

21 B er shiyt
52 s ér shi er
23 —t= ér shi san
24 —y ér shi si
25 B o ér shiwt
26 N ér shi lit
27 . ér shi g1
28 e VN ér shi ba
29 s ér shijiu
30 = san shi
31 =t san shi yi
32 =1+ san shi ér
33 == san shi san
34 =+ san shi si

8 “Er”is the number 2 in Chinese. However, it is only used for counting and mathematics. Whenever
you want to use the number two with a unit word - such as “ge” or “tai” or “liang” - then you will
instead say “a couple” - “liang”. So, “two computers” will never be “er tai dianndo” but instead
will always be “lidng tdi dianndo”.
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Numbers

35
36
37
38
39
40
41

42
43
44
45
46
47
48
49
50
51

52
53
54
55
56
57
58
59
60
61

62
63
64
65
66
67
68
69
70
71

72
73
74

75
76

8o

HAIN
it
Eim AN
fit
Nt

Nt
AN
N
N1
VA piil
VAR VAN
N1t
VAN AN

san shi wu
san shi liu
san shi g1
san shi ba
san shi jiu
si shi

si shiyt
si shi er
si shi san
si shi si

si shiwl
si shi liu
si shi gt
si shi ba
si shi jit
wu shi
wu shi y1
wu shi er
wl shi san
wu shi si
wu shi wi
wu shi liu
wu shi g1
wu shi ba
wu shi jit
liu shi

lit shi yt
liu shi er
liu shi san
liu shi si
lit shi wt
liu shi liu
liu shi gt
liu shi ba
liu shi jiu
qr shi

qi shiyt
qi shi ér
qi shi san
qi shi si
qi shi wt
qi shi liu
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79
8o

81
82
83
84
85
86
87
88
89
fo%e)
o1
92
93
94
95
96
97
o8
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
12
113
114
115
16
17
18

Numbers

qi shi gt

qi shi ba

qr shi jia

ba shi

ba shi y1

ba shi ér

ba shi san

ba shi si

ba shi wt

ba shi liu

ba shi g1

ba shi ba

ba shi jiu

jit shi

jit shiyt

jit shi er

jit shi san

jiu shi si

jit shi wu

jit shi liu

jiu shi gt

jit shi ba

jit shi jia
yibai

y1 bai ling yt
y1 bai ling er
yT bai ling san
y1 bai ling si
y1 bai ling wi
yT bai ling liu
yT bai ling gt
y1 badi ling ba
yT bai ling jit
yT bai y1 shi
yT bai y1 shi yt
y1 bai y1 shi er
y1 bai y1 shi san
y1 bai y1 shi si
yT bai y1 shi wu
y1 bai y1 shi liu
y1 bai y1 shi gt
yT bai y1 shi ba
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Numbers

119 " y1 bai yT shi jit
120 —Ht y1 bdi ér shi
121 —H T y1 bai ér shi yT
122 D St y1 bai ér shi er
200 BERE] liaing bai

201 P T — lidng bai ling y
202 P E lidng bai ling ér
203 P % lidng bai ling san
204 EES lidng bai ling si
300 =NE] sanbai

400 [LiyE] sibdi

500 FiE] wbdi

600 NH liub&i

700 e qgibdi

800 ANE] babdi

900 yINE] jitbai

1000 T yigian

2000 T lidng gian
3000 = sangian

4000 4T sigian

5000 T T wulgian

6000 NT liugian

7000 +T gigian

8000 J\T bagian

9000 T jitigian

10,000 — yTwan

20,000 P litng wan
30,000 i san wan
40,000 Py i si wan

50,000 ik wil wan
60,000 N li wan

70,000 +ig qi wan

80,000 I\ & ba wan

90,000 Jul jitlwan
100,000 T H shi wan

1 million —H yibai wan

2 million R lidng bai wan
3 million “HE sanbai wan

10 million — T yigian wan

20 million P T lizng gian wan
100 million i yiyi
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What should | do next?

If you've found the course useful then I hope you will continue learning with me
using the next stage of this course, entitled “Next Steps in Mandarin Chinese
with Paul Noble”.

[t continues on from the exact point where this course leaves off and is designed
to take your Mandarin Chinese to the next level.

See you then!

Paul Noble
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